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“To &épeig bm1 1 pidd elpocd;” R~ “Ali ste vedeli, da Ze govorite gréko?”

Tty 10 Pefipovaplov 2026, 18:00 pp. , aldovor Arne? , Kadodud sdaovcd Nixero tov Zavod sv. Stanislav
torek, 10, februaria 2026, ob 18:00 v Arneevi dvorani ‘S{‘koﬁske klasitne gimnazije v Zavodu sv. Stanislava

OQuille rov asdrpov TpéaBy myc ENddos rou x. Apyuplov Mapsf / Nagovor g. Argirisa Makriss, veleposlanika Grdije
Did you know that you already speak Greek?
The Greek language as potential philosophy / the etymological transparency of the Greek language

A warm welcome to everyone, thank you so much for being here! First of all, 1 need to express my deep graﬁtude to the Diocesan
classical Gymnasium of the St. Stanislav for hosting and co-organising this event. My heavt—fe[t graﬁtude goes also to the Facu[ty of Arts of the
University of Ljiubljana and the Department for Greek Language loannis Kapodistrias. The gth of February was declared last November, by
UNESCO, in the 43rd session of its General Conference (in Samarkand, Uzbekistan) as “the world day of the Greek language”. The chosen date
is connected to the day of remembrance of Dionysios Solomos, known as our national poet. It is a happy coincidence that it comes one day after

the day dedicated to the great France Preseren, here in Slovenia. Both poets lived and created, approximate[y, at the same historical peviod.

1 thought it might be interesting to share with you a few words on the topic “the Greek language as potential philosophy”. The very idea
that Greek can also be viewed ﬁfom this ang[e, has a[Veady been put forwavd by some scholars, either Greek or ﬁ'om d'gﬁrerent national
backgrounds. C[ose[y related to that is one of the most outstanding feamres of Greek [anguage, its etymologica[ transparency, to use the term of
one prominent Greek l'mguist of our times, Giorgos Babiniotis. My own added value, Lf any, will be to Vefer to some words/notions, somewhat
familiar to you, trying to illustrate that they, ind'wect[y, bear a parﬁcu[ar look at the world, a charac’teristica“y Greek perspective of the world,

around us and within us.

Let’s begin, precisely, from the Greek word for the world, “cosmos”. n English and other languages, it is mostly used with the sense of
universe”, veso!je, vsemirje. Yet, the original meaning of this word, some thousand years ago, was jewel, ornament, decoration, okras-okrasitev in
Slovene. Please note that the words “cosmetic” and “cosmetics come from the same root.” Why is this so? Because, by contemplating the world
around us, on earth, and the world above us, in the sky (the stars and their Vegu[ar movements) the Greeks of that remote time — of the pre-
Socratic philosophers, let say --detected an unparalleled beauty and an inner harmony. A beauty and harmony that needed to be reflected or
replicated, in a way, in the way people’s life is organised; this had various, multi-facetted consequences in all spheres of life: arts, theatre, politics;
itwas a [ong bumpy road, ﬁA“ of ups and downs, not a linear evolutionavy process; it was a road that led, 29Cter some centuries, to the what we

know as classical Greek civilization and to the establishment of the concept of the polis and ultimately of democracy.

G'E)\. 1
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Let’s take the Greek-derived world school, now; $ola in Slovene. Origina[[y, oxolr';, carried the meaning of ﬁee time, leisure time, time fov
relaxation. 1t still carries the same meaning in modern Greek, only the accent is placed backwards, ayéhn, just to distinguish it from the word
meaning “educational institution”, which a[ready dates fvom Hellenistic times, aﬁer taking on the sense of “study” or “}ohilosophica[ discussion”
in the times of Plato and Aristotle”. n otherwords, learning and education, all kinds of intellectual endeavours, require free time, require freedom

ﬁom any external constraint; and of course, all sorts of [eaming activities are source of enjoyment, izvir witka, naslade.

Few living languages in the world of today can claim such continuity, such an uninterrupted evolution over the centuries. Far beyond
the archaic and classical periods, the Greek [egacy has been carried over Middle Ages and Modern Times alike. 1t is a[ways worth vemem’oeving
that Greek language acted as a first vehicle for the Christian faith to spread around much of what is today Middle East, Turkey or Europe at large.
Hence it is not out of coincidence that may ecclesiastical terms, in all Ewropean [anguages and ’oeyond, derive ﬁom Greek. 1 will limit myse[f to
the word “church”, cerkev. In all Germanic and Slavic languages — plus in non-Indo-European ones, like Finnish and Estonian- it comes from an
adjective refewing to the Lord (KL')pLog) ; the house or p[ace devoted to the Lord, to put it in simp(e terms. In modern Greek, to address Ppeop le as
“ladies and gentlemen” we still say «wpleg xat xdpiors. In all Roman languages — and in Celtic ones, as far as 1 know — the word for church comes

from another Greek word, «exxdmatas, through its Latin version “ecclesia”; thus, we have eglise, iglesia, chiesa etc. This word, in turn, derives from
the verb «exxadw», which could be translated “ca”ing out, convene peop[e to a meeting fov a specia[ pwrpose”. Not suvprising[y, the Assemb[y of
the Citizens in ancient Athens or other Greek cities was called Exodwota tou Avjpov; which means, that in the Christian era, the Assembly of Demos

had evolved into the Assemb[y of the Faithﬁ[.

Twould stop here, cha“enging you to ask yowselves: Are you still in doubt whether you already speak Greek or not? Does Greek still

sound so “Greek to you’?

G'E)\. 2
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Opldla wyc xedyyifapras Xpiortyas MavovyAfdov yia vy elyvoef yldoon / Predavanje prof Dr: Christine Manoudlidou o grikem jeziku
A Brief History of the Greek Language: continuity; change, and cultural legacy

Linguists like to say that all languages are equally important—that there are no better or worse languages—and this is true. You will not hear
anything diﬁévent ﬁ'om me. But there is someth'mg that might make Greek a little bit unique, and 1 invite you to discover it with me through this

brief history of the Greek language.

Greek ]oe[ongs to the ]ndo—EuVopean [anguage fami[y. In its eaV[y stages, Greek o{eveloped alongside early Aegean civilizations. These were
populations that Greeks encountered when they went to the geographic area of modern Greece. From this Aegean substrate, quite a few pre-
Greek, non—]ndo—Ewopean words survive in Modern Greek, related to landscape and nature; the most famous among them is Sdhaooo. Nroog is

another one. And there are also words related to Mediterranean flora, such as elato-ehid, dymedog, and many more.

The earliest evidence of Greek dates back to the second millennium BCE (1400-1100 BCE), in the form of Mycenean Greek, possibly making it the
world’s oldest recorded [[ving [anguage. Mycenaean Greek, preserved on c[ay tablets written in the Linear B script, represents the oldest recorded
form of the language. These texts, primarily administrative in nature, already display key features that would persist throughout Greek history.
After the collapse of the Mycenaean palatial system around 1200 BCE, writing disappeared for several centuries, but the language itself continued

to deve(op n spoken fovm.

When writing Ve~emerged in the eav[y ﬁrst millennium BCE, it did so using the Greek a[phabet, adapted ﬁ'om the Phoenician script. This
innovation marked a decisive moment in [inguistic history, as it provided a systematic representation of vowels a[ongside consonants. During
this period, Greek existed as a collection of Vegiona[ dialects, inc[ud'mg lonic, Doric, Aeolic, and Attic. These dialects were not meve[y ['mguisﬁc

variants but were close[y tied to local identities and cultural traditions.

Classical Greek reached its most influential form in the Attic dialect of Athens during the sth and 4th centuries BCE. This was the language of
Plato and Aristotle, of Aeschylus, Sophoc[es, and Ewipides, and of historians such as Herodotus and Thucydides. Through philosophy, drama,
rhetoric, and science, Greek became a primary vehicle fov abstract thought and intellectual inquiry, [eaving a [egacy that continues to shape

Western education and termino [ogy.

The conquests of Alexander the Great in the late 4th century BCE transformed Greek from a regional language into an international one. Out of
this expansion emerged Koine Greek, a more standardized and accessible form that spread across the eastern Mediterranean, the Near East, and
parts of North Africa. Koine Greek functioned as a lingua franca for trade, administration, and cultural exchange, and it is in this form that

many foundaﬁonal texts of Chvisﬁanity, 'mc[ud'mg the New Testament, were written.

oel. 3
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During the Byzantine per[od, Greek remained the dominant language cf the Eastern Roman Empire. Over time, the spoken [anguage gradua“y
diverged from its classical form, while literary and scholarly traditions continued to draw on earlier models. This coexistence of evolving speech

and conservative written norms created a dynamic tension that shaped Greek for centuries.

Following the fall of Constantinople in 1453, Greek survived under Ottoman rule, sustained through everyday use, education, and the Orthodox

Church.

Modern Greek is the result of this [ong and continuous evolution. While it diﬁérs signiﬁcanﬂy ﬁfom Ancient Greek in pronunciation and
structure, it remains directly connected to its past. In the modern era, debates over language reform led to the coexistence of formal and

vernacular varieties, a situation resolved only in the late 20th century with the qﬁrlcia[ adoption of the spoken [anguage as the standard fovm.
And it is in this spoken, modern form that Greek continues to thrive in poetry, literature, and science.
So, why might Greek be unique?

Greek is the world's oldest recorded [iving language. A[though several Anatolian [anguages were documented around the same period, none have
survived to the present day. Greek, by contrast, has remained in continuous use, with a written tradition spanning more than 3,000 years, making

it one of the [ongest unintewupted[y documented [anguage histories in the world.

This continuity makes Greek not on[y a subject of l'mguisﬁc interest but also a liv'mg testimony to the endwing Ve[ationship between [anguage,

culture, and history.

This is the lamguage we celebrate today. .................

GEN. 4
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Tuua s EMywisafs yAdooes lodvvye Kamodirmpuag / Oddelek za grski jezik »loannis Kapodistrias

Epuyveia / interpretacija: Hiias Zémanas, lndvvyc lNanavdpéov, Kupwdxos daovridys, Tdoyos Zémamas, EMy lMamavdoéou, Niko Grebenc PrimoZid;

Aria Grebenc Primo2ié Timon Kladis Karalis

T YMdbooa pov édwaay elyvuol

Ty yAdooa pod éwoay ey

0 oL Grwyxd oTig appoudiés Tov Oprjpov.
Movdyy éyvota n yAéooa pov omig appovdiég
ou Oprpov

H EDaproo] yAdooa

'Oty xdmote Ghyw amd 0T T dug
o ehydd mpog T mhve g évar
puaxdict Tou povppoup(let.

Kt av rydv xamov avapeoa

otoug yahd{loug Siadpdpoug
owvavnjow ayyéhoug, Jo Toug

piljow elapvucd, emeidi

Sev Eépouve yhdaoes. Mikave

peta€d Toug pe povoua.

Griki jezik sem prejel

prev. Marijan Tavtar

Jjezik so mi dali grski;

revno higo na Homerjevih pestinah.
Edina skrb moj jezik na Homerjevih

pesinah.

O8uacéag EAdmys / Odiseas Elitis

19111996

Greek the language they gave me;
transl. E. Keeley and G. Savidis

Greek the language they gave me;

poor the house on Homer’s shores...

My only care my language

on Homer’s shores.

Nuendépog Bperdocog / Nikiforos Vretakkos

1912-1991

Grikijezik prev. Dragica Fabjan Andritsakos

Ko bom neko to [we zapusti[,

se bom o vijugasti poti povzpel

tja gov, kakor potoéek, ki fubori.

In & morda kje sream ange[e,

ko hodil o sinj ith bom poteh,

z njimi bom govoril gréko,

ker ange[ijezikov ne poznajo.

Glasba jenj ih svet.

oed. 5




Apvnon

Y10 mEPLyLdAL TO Xpu S
Xt doTIPO GAY TEPLOTERL
Suldoaye T peonuépt

ot 0 vep6 YAuS.

Méve oo dpo v Eovdy
Ypdyape T’ dvopd g
wpata mov ¢voméev o pmdy

et ofiompee 1) ypagd.

Me T xapdid, pe T Tvoy,
7 médoug xat T dog
mipayte m {wr pog- Adio!
w adhdbope Lo, *
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Zanikanje

prev. Janko Moder

Na sipini ob strani

z belino golobjih kril
nam poldne Zejo zbudi:

a valovi so slani.

Na rdede zlate pesine
zapi$emo njeno ime:
pa se sape na bveg pvipode

in pisava premine.

Kako se Zenemo, h[epimo
in strastno, vneto pota
ﬁv[jevy'a hodimo: pomotal

InZej ih spremenimo.

Tidpyos Zepépng | George Seferis

1900-1971

Denial
Translated by Manolis Aligizakis
On the secluded scashore

white like a dove

we thirsted at noon;

but the water was brackish.

On the go lden sand
we wrote her name;
when the sea breeze blew

the writing vanished.

With what heart, with what spirit
what desire and what passion

we led our life;

what a mistake!

SO we changed it.

oel. 6
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Eppvela mowqpdmwy o’ pépog / Recital poezije 1. del

Eppnvela [ interpretacija: Eva Avgustin, Kateptva: Kapidm, Barbara Kovad, Sara KriZaj, Mapia Adumpov, MaySadnyj Zapéhn, Lara Unuk.

Od\aooo

Quwg t orfdha mov w tapdiel xdmoto

Sevdono it doc I Jot yadypvéifov.

Tot abwvear yrydviea pavtdow xt aoquévia

oTo poAuPéviov ovpavd

ooV T YTUTIE, TOV 1ALV TO g Gay o YTUTH: 0 ctypalg

dedyouve miow ar’ To Povvé.

Kt efven eplo n Fehaooa. To mopdekd mg yppa
Stvet myg —pumhdPo exel poxpid,
mo 8cdE avoryompdatvo xt axdpa Shde yxpilo—

wémota mapdéevy Jwptd.

Tot xbporor T mpdiotver, ot yxptlo et T pmAdfa,
mpat, ar’ Tov TéAdo Tt papdid,
o bépvet pifyos o Bopuds, pmorratlovve T Bpdyiar,

pmotatlovve my appoudid.

Tig Bdpxeg, Tig YapdPapres o déPog xvPepvimg
LG oT0 ALpdvt Tig paTel
ot 1 oxédm pou Gho cépveton oo yahavd T mAdTLL

1 évar xpuobvelpo Sem.

Kdors Kapvwtdmg
1896-1928

Morje -prev. Lara Unuk
Vendar prsi, ki jih burka smrtonosna

strast, ne bodo zaznale spokoja.

Oblaki na svindenem nebu ogromni
in srebni se zdijo,
ko vanje butne sontna lug; ko vanje butne veter,

za gore zdrsijo.

Morje je zver. Marogasta barva mu daje
— tam dale¢ je plavo,
tu bliZje svetlo zeleno, $e bliZje sivo —

nenavadno pojavo.

Valove, zelene, sive in plave,

od dale¢, z morske Sirjave,

nosi kralj severnik, da klofutajo skale,
klofutajo pestene obale.

Barke, ribigke bartice vladar strah
v pristanu zadvi;
moja misel pa nenehno po modrih p[avy'avah

z zlato, sanjsko baklo drsi.

oeh. 7
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Yo yAdpos pawpodtépovyog meTd 1 Yuxi) pov, apulyet Kot galeb s &mimi krili leti moja dusa,

e T Puyoda Tov vepod se z dudo vode ujema,

XU TYVE TIEL O GVEOG XUl TIVE TTEL TO XOUAL premetava jo veter, premetava jo val

w elvou TSt Tou xautpod. in je igratka vremena.

Kt eved move) Tov mvo gov xauw e Tpog o fudd ov Jaz pa trpim s tvojim trplienjem, tonem na tvoje dno
o ydvopau e Tov apé, in se bom v peni stopil,

botepa, om0 yoc)w')vsya, ™ Y))\laxv'; Xepd oov, kasneje, ko bo$ mirno, motje, se tvoje soncne radosti
Sdhaooa, Se Fuv ) yopd. ne bom razveselil.

Kua) AnpovAd / Kiki Dimula
19312020
Tnuelo avaryveploeg Totka prepoznave - prev. Lara Unuk
Ay yovabxag pe Sepévar T yépiar Kip Zenske z zvezanimi rokami
'Ohot g Aéve xatevdelow dyahua, Vsi ti brez pomigljanja pravijo kip,
€Y% o€ TPoodwve) yuvalxa xateudelay. jaz te brez pomi§ljanja ogovorim z Zensko.
Yrolletg xdmoto mipxo. Krasi§ neki park.
AT paxpid ebamud. Od daleé &loveka zavede.
Oappel xavels mwg éeig ehadpd avaxadioet Rekel bi, da si se lahkotno zleknila,
v Jopnels éva wpado éverpo mov elleg, da bi se spomnila nekih lepih sanj,
mwg mdpvetg pépe va to (el da jemlje$ zalet, da bi jih podoZivela.
A xovtd Eexadupilel T bverpo: Od blizu se sanje razjasnijo:
Sepévar ebvar moddyxwvo T xépta oou roke imag zvezane na hrbtu
W éva ayowl papudptvo Z Marmorno vrvjo
L v ooy oov elvau 1) FEnoj oov in tvoja drZa je tvoja Zelja
wdm va o€ Bondoe va Eedbyeig da bi ti kaj pomagalo zbeZati

oel. 8




™Y arywvic Tou aypdiwov.

"Erar oe muporyyelhave oo yASm:
oy pudAWT.

Aev pmopels

ovte o fpoxi) v Qyloeis oo xépt gou,

oUTE o ehadpid papyapito.

Aepéva ebvar o xépto gov.

Kau 8ev ebv’ o pdippapo pévo o Apyos.
Av xdm miyowe v’ alddéel

oY TopEla TWY papudpwy,

av dpyrlow T’ aryddpaToe aryeveg

Yo ehevdeples xan wdmTES,

bmwg ot Sovot,

ol vexpol

o 7o alodnud pog,

€00 S mopeuboovva

UES TTIV XOTUOYOV(0l TWY UAPUAPLY

e Oepuévar AL T xéplat, alxydlw'nq.

‘Ohot o€ Aéve xatevIelow o'cya)\ya,
Y , )
£y® o€ Mw yovabea apéouws.
'Oy yrott yuvadxa o mopddwoe
/ 7
OT0 pdippaipo 0 YAITTTHG
/ ’
L umBayovTou ot Yool gou
7 /
evyovia ayaApdTwy,
‘)\ , 2 ’
xahj oodeid oxtvnatas.
2 7 2.
Tt o Sepuévar yéplo oov, Tov €xelg
/ A A 7
baoug moMots aucves ot ywpllw,

ot Méw ywvaixa.

Ye Mo yovadea

ot elo” aypdAwm).
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napetosti vy'et‘nika.

Tak$no so te narotili pri kiparju:
ujetnico.

V dlani ne more$ potezkati

niti dezja

niti lahke marjetice.

Roke ima$ zvezane.

In ni samo marmor Argos.

Ce bise kaj pvemakni[o

Y nada[jvy' i usodi marmornatih kipov,
de bi kipivstaliv boj

za svobodo in enakost,

kakor suznji,

mrtvi

in nasa ¢ustva,

bi ti nada[jeva[a pot

v kozmogony' i marmornatih kipov

s $e vedno zvezanimi rokami, ujetnica.

Vsi ti brez pomi§ljary'a pravijo kip,
jaz ti naravnost recem Zenska.

Ne, ker teje kot Zensko pveda[
marmorju kipar

in tvoji boki obljubljajo

p[odnost kipov,

bogato letino negibnosti.

Zaradi tvojih zvezanih rok, ki so taksne,
kolikor stoletij te poznam,

ti retem Zenska.

Redem ti Zenska,

ker si ujetnica.
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Maxpla TlodwSotpy / Maria Poliduri

1902-1930

Tvoji roki

prev. Lara Unuk

Poslugam jezik, ki ga tvoji roki — o roki! — govorita,
ko se, beli, premikata polagoma,

goloba v Stolpu obupovanja skrita.

Zanjima zrem od dale¢, miru simboloma.

Govorita? Ne govorita? V mojem srcu globok odmev,
v globeli pozdrav vrtnice.
Sijeta? Ne sijeta? Magnet privlaci moj pogled,

v mratnem kaosu vzhod Venere.

Razpiram svojo spremenjeno ljubezen, ujeta
jev lilijo tvojih prepletenih rok,
in pletem sladke sanje. Ne glej me, razpreda

se v temi zlato brlenje blodnih zvezd naokrog.
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O8uvoatas EAbmy / Odliseas Elitis

Malo zeleno morje

prev. Lara Unuk

Malo zeleno trinajstletno morje
kako rad bi te posvojil

te poslal v $olo v Jonijo

da se nauci§ mandarin in pelina
malo zeleno trinajstletno morje

da na stolpi¢u svetilnika toéno opoldne
zasukas sonce in izve$

da se usoda lahko obrme in da

se s hriba na hrib Ze kliejo

nadi daljni sorodniki

ki pridrzujejo zrak kakor kipi

malo zeleno trinajstletno morje

da z belim ovratnikom in pentljo
splezag skozi okno v Smirmo

in mi s stropa preslikas odbleske
od Gospod usmili se in Bogu hvala
in se s kancem severnika in malce levanta
vimes$ val za valom

malo zeleno trinajstletno morje

da kljub prepovedi spim s tabo

in globoko v tvojem objemu najdem
kose kamna — besede bogov

kose kamna — odlomke iz Heraklita.

1911-1996

Little Green Sea

ttansl. Jeffrey Carson & Nikos Sarris

Little green sea thirteen years old

How 1 would like to adopt you

And send you to school in lonia

To study tangerine and absinthe

Little green sea thirteen years old

In the lighthouse’s little tower at high noon
To turn the sun and hear

How fate is undone and how

From hill to hill our distant

Relatives still communicate

As they hold their like statues

Like green sea thirteen years old

With your white collar and ribbon

Enter Smyrna by the window

To copy for me the reflections on the ceiling
From the Kyrie Eleison to the Gloria

And with the little Northwind little Levanter
Wave by wave turn back

Little green sea thirteen year old

So 1 can sleep with your illicitly

And find deep in your embrace

Bits of stones the words of the Godls

Bits cf stones ﬁ'agments of Heraclitus

G'E)\. 1
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Tidpyos Zedépr | George Seferis

Hi&a ob morju
prev. Lara Unuk

Kar sem imel hig, so mi j ih vzeli. S[uéajno
so bila leta usodna; vojne, po]ooji,
emigracije;

véasih lovec izsledi ptice selivke,

véasih pac ne; lov

Jje bil v moj ih letih uspesen, Sibre so j ih
veliko po’oile;

}oreosta[i sevralajo ali so znoveliv
zatolistih.

Ne govori mio slaveu niti o §kvjancu

in ne o mali tresorepki,

ki z repkom pise Stevilke v [ug;

nevem kaj dosti o hiah,

vem, da imajo svoje p[eme, nic¢ dmgega.
Najprej so nove, kot otroidi,

ki se navrtovih igrajo s cofki sonca,
vezejo pisane oknice

in sijoca vrata na dan;

ko arhitekt konda, se spremenijo,
namricijo se ali nasmehnejo ali celo skujajo
na tiste, ki so ostali, na tiste, ki so li,
na druge, ki bi se vimili, & bi se lahko,
ali so se izgubili, zdaj ko je postal

svet en sam neskonéni hotel.

1900-1971

The house near the sea

Transl. Edmund Keeley and Philip
Sherrard

The houses 1 had they took away from me.
The times

happened to be unpropitious: war,
destruction, exile;

sometimes the hunter hits the migratory
birds,

sometimes he doesn’t hit them. Hunting
was good in my time, many fe[t the pe”et;
the rest circle aimlessly or go mad in the

shelters.

Don't talk to me about the nightinga[e or
the lark

or the little wagtail

inscribing figures with his tail in the light;
1 don’t know much about houses

1know they have their own nature, nothing
else.

New at first, like babies

who play in gardens with the tassels of the
sun,

they embroider coloured shutters and
shining doors

over the day.
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Ne vem veliko o higah,

spomnim se vy'ihovega veseUa in Zalosti
kdaj, ko zastanem;

in Se

kdaj, ob morju, v goli izbi

z Zelezno posteljo brez desa mojega
gledam velernega paj ka, premis [va em,
da bo nekdo vsak h'qo pviéel,

da ga ligpajo

z belo in ¢mo obleko z vetbarvnimi okrasi
in okrog njega tiho $udljajo Castitljive
matrone,

Sivi [asje in mratne pentUe,

da se bo nekdo vsak hip prisel poslovit od
mene;

ali da se neka Zenska, nizko prepasana in
hitrooka,

ki se vrata iz juzvnih pristanov,

Smirna Rodos Sirakuze Aleksandvij a,

iz zaprtih mest kakor iz top[ih oknic,
zvonjem po zlatih sadezih in zeleh,

da se vzpenja po stopnicah, ne da bividela
tiste, ki so zaspa[i pod njimi,

ves, hide se rade skby'ajo,

e jih Yazkvy'eé.

When the architect’s ﬁnisheo{, they change,
they ﬁ'own or smile or even grow vesen’g‘h[
with those who stayed behind, with those
who went away
with others whod come back 'Lfthey could
or others who disappeared, now that the
world’s become
an endless hotel.
1 don’t know much about houses,
1 remember their joy and their sorrow
sometimes, when 1 stop to think;

again
sometimes, near the sea, in naked rooms
with a single iron bed and nothing of my
own,
watching the evening spider, 1 imagine
that someone is getting Veady to come, that
they dress him up
in white and black robes, with many-
colowedjewe[s,
and around him venerable ladies,
grey hair and dark lace shawls, talk soﬁly,
that he is getting ready to come and say
goodbye to me;
or that a woman — eye[ashes quivering,
slim-waisted,
returning from southern ports,
Smyrna Rhodes Syracuse Alexandria,
from cities closed like hot shutters,
with perfume of golden fruit and herbs —
climbs the stairs without seeing

those who've fallen asleep under the stairs.
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Houses, you know, grow Vesengcul[ easily

when you strip them bare.

Kewvoravtivos KaBddn / Konstandinos Kavafis

Mesto
prev. Lara Unuk

1863-1933

Rekel si: »Sel bom v drugo dezelo, del bom k drugemu morju.

Drugo mesto bom nagel, boljge od tega.

Vsak moj podvig pogubi podlega;

in moje srce je — kot mrtvec — pokopano.

Kako dolgo bo moj um drevenel tu zaspano.

Kamor pogled obrmem, kamor pogledam,

le &rmih rugevin svojega Zivljenja se zavedam,

tu, kjer sem prezivel in zapravil in potratil toliko let.«

Ne bog nagel novih krajev, ne bog nagel drugih morij.

Mesto bo §lo s teboj. Po istih cestah

bo$ blodil. Tn staral se bo$ v istih soseskah;

inv teh istih higah bog sivel.

Vsaki bo$ prispel v isto mesto. Za v druge kraje ne bog imel

— ni¢ ne upaj — ne [adje in ne poti.

Tako kot si mkaj uspe[ iivﬁenje potratiti,

v tem malem zakog'u, siga zapvavi[ navsem svetu.

oeh 14




sl

WORLD GREEK
LANGUAGE DAY
FEBRUARY 9

O pmopmds o mAepog (ambom.)

MENTHE: Aé haydipag va yuploovpe oTig SouAiTaes pag pia: pa
apyUTEpa;

NMAM®IAOZ: Toteg Souhitaes pag, Mévay...;

MENTHE: Td peryalid pag, T poryetpela pag, Esvo3oxat’a 0.
AHMAAHE: Ehenpes modd xaipd, Mévay....

®INOZENOS: Axotore ot éaeis tou ebwtepiot mob xdveTE...
avmimoiTevay) ywpls vé Eépete mob Pploxeote...!

Koutdhhua, poyartpuar, mpotvia, mydvia, wapid, yévave dmha! Zevodoyela,
eomatdpua, (oyapomhaoTela, avapuxmipia, padtdduc, Tooyxapddia,
yhvove moAepeés Propyavies! Mdyetpot, aepBrrdpot, xapaptéondes,
pmoppmépndes, morywtor(ides, drotiedSeg, povouco,

YopeuTés, yivave otparmwticol! Zdpog, Emdpm, Tixelia,

Py, péhig ekeidooupe pé w Anpitpro Hhovw vd

moparyyellovy oTd epyooTdote pag TEpdoTieS TOOTYTES

émhev...! Ot orpamedmeg mob PAémels omiy eloodo Sev etvan Poditeg, etvert
Eévou mob éyouv épYeL pué umotpodiar

o Pédo y1d otpormwtua] exma{Sevam...! Av Seyrodue

Ty avoocwy] I pefvovpe averdyyehto, edv vuajooupe

I Mmoavploovpe...!

MENTHE: Tt pag epmodier petd v vhey vé Eavapyiooupe ...
®INOZENOZ: Tlotd...; Motog mrpadepionic Id rohpjoet vt

pet avdpeon of Hpweg vé mEL «ud oekdiTor, Topa-

*eA@...;». Kail motog Podtryg 8¢ St tpafriet w6 omodH vd

o8 ThpeL T8 xedL...;

(Of Mot yeipoxporody mdis xau davdiovy umpdfo).

MENTHE: AyAadi) motb odetoupie...;

PINOZENOZ: Méhig Sudéw 16 Anwitpio 9 xatoddfw miv

TdxcwPog Kapmaevélhng / Jakovos Kambanelis

1921-20M

Otkavona VI1. prizor (odlomek) - prev. Lara Unuk

Mentes: Si ne Zeli§, da bi se ¢imprej vrnili k svojim pos[om?
Pamﬁl: H kak$nim poslom, Mentes?

Mentes: Nadi lokali, nase gostilne, nasi hoteli ...

Demades: Zelo do[go te ni bilo, Mentes ...

Filoksen: Zdaj pa dobvo pris[uhnite, Vsivi, prié[eki iz tujine, [1]ki se
greste opozicijo, ne da bi se sp[oh

zavedali, kje se nahajate.’ Zlice, no#i, vilice, ponve, pekaéi ) posta[i
ovozZje! Hoteli, restavracije,

slagtidarne, bifeji, Siviljski saloni, evljarske delavnice so postali
vojna industrija! Kuharji, natakarji,

sobarji, brivei, sladoledarji, prodajalci pistacij, glasbeniki, plesalci
so postalivoji¢aki! Samos, Sparta,

Sici[g'a, Rim nameravajo, ¢im opravimo z Demetrijem, v nasih
tovarnah narotiti ogromne posiljke

oroZja. Vojaki, ki j th vidis tu pri vhodu, niso Rodogani, tujci so, ki so
na Rodos prispeli s dtipendijo za

vqjaéko izobraievemje. Ce sprejmemo premirje, bomo ostali brez
poklica, & pa zmagamo, bomo

obogateli!

Mentes: Kaj nam prepreéuje, da bi se o zmagi spet vrnilik ...
Filoksen: K éemu? ... Kateri letovid¢ar se bo drznil priti med heroje
in vedi: »Solato, prosim«? In kateri

Rodogan ne bo potegni[ zamed, da bi mu odrobil g[avo?

(Ostali spet ploskajo in vpijejo: Zivel!)

Mentes: Kam smo torej namenjeni?

Filoksen: Cim bom pregna[ Demetrija, bom zavzel Kreto, Naksos,

Peloponez, potolke[ Lizimaha! Na

oed. 15




Kpvioy, 7 Ndéo, mjy Tehomdvwnao xal yromsd w8 Avot-
payo...! Avaovvtdooopat, xdvw eMITPATEVGY oTHY

EMdSa xal xoviye tov Kdooavdpo... Phyvw Sheg pou

Tl Suvdipeig oy Adtar xal efovdetepdive 0 Téheuxo...
Méve éya xt 6 Trodepaiog xal 1 pot mopadiSer miy Afyumto 1 Tov
oTévw vd Ppet Toug dMoug...! Kl éte 1)

Pé8og.... AmA@oTe 8 ydpmy... Téte 1§ PéSog xal mpés
avaTords xai mpés Suapds xal mpés Boppdv xal mpés

vétov... Kdvte ypriyopa...

(Of avveoydre¢ Tov arddvovy ovd mdirwua 0 tepdono
ydory i AHMHTPIOY mod ifrav wliyueévos od yadi
axoyumauevos o€ pud digpr).

OINOZENOZ: Téte 1) PéSos...! Tod etvar 1 PéSos, amd 86 1
oD xel...;

AHMAAHE.: "Eva hedtd vd v Bpotie... (Tovariler ndivw ord
ydomy s apyie vd Ydyver). Tiart 8¢ Bdvere eva ampdd...;
BOYTIA: 3¢ v Ppotpe, w orevoywptéoad.

(Tovari(e: xa avnf xu 8 TTAM®INOZ 1 6 PPIZOZ xa dyvovve
UTOVoOVAVTR).

TAMOIAOL: Od v Ppotpe, mob Id pag mdet...
AHMAAHZE: Kdmou €86 mpémet vd. 'vou...!

OPIZ0S: Né ...

AHMAAHZ: "Oy, €86 ypdder Adpuc...

BOYTIA: M xt elva wodm)...;

NMAM®IAOE: Obrte, aumj ebv' 1) lomawvia...

OINOZENOE: (Tovari{et s avtds xt agyile: vi Ydyver). 'ESG
 ebvat...;

AHMAAHZ: To.... Tadatia...

PINOZENOZ: Autd 18 peydo...;

AHMAAHE: Timoto, Jdhaooa ebvad...

BOYTIA:'E86...;

TMAMO®IAOE: Tixela...

®PIZ0Z: Avtd..;
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novo se bomo postrcy'i[i, vpok[ica[ bom nabornike po vsej Gréiji in
Sel nad Kasandra ... Vse svoje sile bom

poslal v Azijo in onesposobil Selevka. Ostala bova jaz in Ptolemaj.
In alimi bo Egipt predal ali pa ga bom

poslal po sledeh ostalih! Tn tedaj bo Rodos ... Razgrnite zemljevid ...
Tedaj bo Rodos tako navzhodu kot

na zahodu, tako na severu kot najugu ... Podv[zajte se.

(Njegovi tovarisi po teh razgrinjajo gromozanski Demetrijev
Zemj'ewbi k[/le zvit ot preproga stalv

nekem vogalu.)

Filoksen: Tedaj bo Rodos ...! Kije je Rodos, tu ali tam?

Demades: Samo malo, da ga najdemo ... (Poklekne na zemljevid in
zacne iskati,) Zakaj ga ne obkroZite?

Vutja: Nasli ga bomo, ne Zri se.

(S sama pok/e/me; tako kot Pamﬁ/ in Friksos, in (s¢ejo na vse
stirih.)

Pamﬁl: Nasli ga bomo, ni vrag, dane.

Demades: Tu nekje mora biti!

Friksos: Glej ga!

Demades: Ne, tu pise Aﬁika

Vutjd: Dani mogole tole?

Pamﬁl: Ne, to je Hispanija ...

Filoksen: (Se sam poklekne in zacne iskati,)Kaj pa tole tu?
Demades: Gal..., Galaty'a.

Filoksen: Pa tole veliko?

Demades: To ni ni¢, to je morje.

Vutja: Tukaj?

Pamfil: Sicilija.

Friksos: To?

Pamfil: Peloponez.

Vutja: Tisto tam?

Demades: Evboja.

Filoksen: Kaj pa tole tu?
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NMAM®IAOZ: Meomdvimoos.

BOYTIA: Ewiro...;

AHMAAHZ: EbBowe...

®INOZENOZ: Avtd €8 mépar...;

AHMAAHZ: Avt efvau 1) Apafiar...
®INOZENOZ: E, moi Sidoho miye...;

®PIZ0Z: Mot eloou, Bpe Pédos...;

Bound:: Tlot eloout, mouAdut pou...;

NMAM®IAOE: (Zd vé ) bwvdder). Péodoos...
PINO=ZENOZ: Péoodooog...!

AHMAAHE: "Eda, Pédoc...

®INOZENOZ: Eha, vd. youpels...

MENTHE: (Tou éyet yovarioet xt ovtds). Nd m...!
®INOZENOZ: Tod...;

MENTHX: Oplote...

(Etveu 1000 punpf mod 6 PNOZENOE ot tedeiws
xdw yid vé of det)-

®INOZENOZ: ASdvarov...!

(ZxdBouv xal of dMot).

BOYTIA: Kaké, avm) elvat pud *oUTooUALd...!

PINOZENOZ: Zaoot! Ziwm! Tm;iov&o’t oé xavéva! ol dMot

Sev éyowv 18¢éa...! (216 Mévry). "Bt o) Bpiipees...;

MENTHZ: ‘Ey6...

OINOZENOZ: Ey, BéBouc! depots dr' miv dypar mod Hipdeg pog

xdvelg avTimoATEVOY) émpemE v T8 povTooTed Tuig Sk
po ondipetg T8 Adoexo...! Tpodém) dvmmoditevy...!
(Tov piyverau vié v mviler).

MENTHE: (ToaBiéran). BowSeia... (Tov awddouy of dMor).

DINOZENOZ: Kt éad, xvpla PéSog, mob Leig; Aé BAémeg T

otpats 0ot drdape; Eiven péyedos autd yid wd peyar-
Aele mod oot etoudloupe; Aev eloa 018 avdompa
uas... (Zroqos vé fdder o idduara)... T xdvovpe Tpa

1€ Téroia PéSo...;

Demacdes: To je Arabija.

Filoksen: Pa kam hudi¢a je Sel?

Friksos: Kje si, presneti Rodos?

Vutja: Kje si, sréece?

Pamfil: (Kot bi ga klical.) Roodlos!

Filoksen: Rooodooos!

Demades: Daj no, Rodos!

Filoksen: Daj no, ne se hecat!

Mentes: (Tudl on poklekne.)Glej ga!

Filoksen: Kje?!

Mentes: Tule.

(Tako ma//zen 1 je, da se Filoksen pripogne Cisto do tal da bi g2
videl,)

Filoksen: To ni mogode!

(Sklonijo se e drugt,)

Vutja: Stari, pa to je en drekec pekec.

Filoksen: Pssst. Tigina! Nikomur niti besedice! Ostalim se niti ne
sanja! (Mentesu.) Si ga ti nadel?

Mentes: Jaz.

Filoksen: Kdo dmg pal Saj se od trenutka, ko si priée[, gres
opozicijo, moral bi si misliti, da nam kop[jeé
jamo. ]zdajalec opoziciona[ec! (Plane nadery,' da bi g zadavil)
Mentes: (Se izvija.) Na pomo! (Drugi ga resijo).

Filoksen: Pa ti, gospodié Rodos, kaj jes tabo? Nevidi§, kak$no
vojsko smo ti ustvarili? Je mar to

primerna velikost za veli¢ino, ki tijo pripvav[jamo? Nisi po nasih
mevah ... (Gre mu na jok.) Kaj naj zdaj s

tak$nim Rodosom?
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Eppvele moupdmwv B pépog / Recital poezije 2. del

Metdippaom xau eppnvela momudtwy / Prevod in interpretacija pesmi: Dragica Fabjan Andritsakos

(Avoibidino Bpddv. Meydho Swpdtio makiod
omTod. Mid f))umwyéwl yuvaixa, vipévy oot
puadpa, yl)\o'ca o' &vaw véo. Aév Eyovv dudper
dés. 'An' w0 Sud mopdIupa priver Evar
dpeluxto peyyapbdwr).

"Adnot pe véipdw pall oov. Tt deyydpt dmdipe!
Elvat xod w deyydpt, — 8¢ o dalverou mod
domploa T poddud pov. To beyydpt it xdvet

T Ypuad T poid: pov. Aé It xarodBeig.

Adnoé pe vépdw pall cov Myo md xdtw, dg
pdvtpa Tob TouBAddixov, g xel mob oTpfel 6
Spdpog xal datvetnu 1) moMTEL ToOHEVTEVIA XL
dépwm, doPeotwpén pé deyyapddwo, oo
&8idcopn  8ikn oo Fetva oév petopuoual
b pTopels EmTéloug Vi MOTEPELS Thg
Imdipyetg wail Sv mdpyelg miog moTE Ot
Omijpkec, Sév bijpke 6 ypdvog x' 1) dYopd Tou.
Adnat pe vdpdw pall oov. O xadhjoovpe Ayo
oo Teloth, Thvew oo Bhwpa, it Smws S pdg
duadet 6 avorbidminog dépag pmopet v

bavrooTode ablag miag Jo metdéoupe, yiat,

Tt Plroog [ Jannis Ritsos
1909-1990
Sonata v mesetini The moonlight Sonata
prev. Dragica Fabjan Andritsakos translation: Peter Bien

Pomladni veder. Velika soba stare hige.
Priletna gospa, obledenav &mno, govori
mlademu mozu. Nista pviéga[a luéi. Skozi

dvoje oken sije neizprosna mesecina.

Pusti me, naj grem s tebcy'. Kaksen mesec je
nocoj! Mesec je prijazen nocoj — ne bo
videti, da so moji lasje posta[i beli. Mesec
jih bo zopet pozlatil. Ne bog razumel.

Pusti me, naj grem s tebcy'.

Pusti me, naj grem s tebcy' malo niZe,
vzdolZ kamnitega obzidja, vse do tja, kjev
zavije cesta in je videti mesto, betonsko,
lahko in pobeUeno z meselino,
ravnodudno in breztelesno, tako pozitivno
resnitno, kot nestvarno,

da nazadnje lahko verjames, da obstaja% in
ne obstajag, nikoli nisi obstajal

in da ni obstajal minljivi éas.

Pusti me, naj grem s teboj.

An evening in springtime. A large room in
an old house. A woman advanced in years

is speaking to a young man. She is dressed
entively in black. They have not turned on

the [ights. Pitiless moon[ight enters

thvough the two windows.

Let me come with you. What a moon
tonight!

The moon is kind — no one will sense
my hair” s turned gray. The moon
will make it blond again. You will not
notice.

Let me come with you.

Let me come with you

a little way as far as the brickyard wall,
where the road turns and downtown
slips into view, all concrete and thin air,
stuccoed white with

moonlight,

so unconcerned an immaterial,

oel 18




ToMEg Popés, xarl Tpar A, daodw TO
FpuBo 10 douvoTaviod pov adw ™ FHpufo Sud
Swvatiiv repdv mob dvoryoxdetvouy.

. Aev Eyew onpaata dv dedyeis 1) dv yopilets
obite EyeL anpaote Tob domploay T palhd

\ 7 ~ ¢ 7 « ,

pou, (8&v elvou ToT0 1) Abmmy pou - 1) Abmy pou
oA AN 7 (K3 7

etvou o0 Sev domp(let x' 1) xapdid: pov).
Adnaé pe véipFw pall cov. To Eépw misg
wadévag povdyog mopedeTou ooV EpwTa,

povdyos o) 86€a xai o Jdvaro.
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Sedla bova malo na maj hen zid vrh
vzpetine in ko nama bo pih[ja[ pomladni
veter, si bova morda pvedstavljala, kako
letiva, ker velikokrat, tudi zdaj, sligim
§elestenje svoje obleke kakor prhutemje
dveh moénih peruti, ki se odp'u'ajo n
zapirajo..ni pomembno, ali gres alise
vrada$, niti ni pomembno, da so moji lasje
posta[i

beli. Ne boli me to — boli me, dani belo

tudi moje srce.

Pusti me, naj grem s tebcy'.
Vem, da gre vsakdo sam yuloezni naproti,

sam proti slavi in smrti.

S0 pos itively real (as though metap hys ical)
you can believe at last that you exist and do
not exist,

that you never did exist, not did time exist,

. b .
nor time s ruins.

Let me come with you.

We'll sit for a little on the low wall, up on
the hill,

and as the spring breeze blows around us
perhaps we'll even imagine that we are
fying,

because, often, and now especially, 1 hear
the sound of my own dress

like the sound of two powerful wings

opening and clos'mg,

it makes no d'bﬁfevence whether you go or
return

and it makes no d'bﬁfevence that my hair
has turned white

(that is not 1y SOTYOW — 1My SOYTOW S
that my heart too does not turn white).

Let me come with you.
1 know that each one of us travels to love

alone,

alone to faith and to death.
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To xaSopbrepo mpdypa mg Snpovpylog

Aev Epw, pa Bev éuewe xaIbhou oxotddt.

O iog ybdee péoa pov amd ylhes mnyés.
Kou 106 ™ Aevndmro mou oe meptPdie

Se Ju m Ppeig obtE omg Admeig, yrart autds o
ayépag

otpLoyvpvd wg exel YPyAd xat o yiévt
Aepdvetau.

Kou o0 Aevxd tpravdduldo Pploxetg o 13
e

To wéheto Jordpa So o Ppeig povayd: peg oov
dvdpwmo:

heuxég extdoes mov oxctvoBoroty akndwd
oo ohpma xaut vEpéyouv. To mo xadopd
mpdypar Aowmdy T Snputovpyfog

Sev efvat o Auxdwg, 00T 0 ovpavds mov
wadpedileron peg oo oL,

odTe 0 g mhve aTg pnhids T dvd.

Etvat v orydim).

Av 8¢ pov "Sweg Ty molnam, Kdpe

Se Ju *ya timot yia v Gow.

Avtd, T ywpdira Se Jo "ty Sued: pov.
Eved tiipa eutlymon va yw pmhiés,

va erti€ouve 10Mbvoug o TéTPES o,
vat ytopl{oouy ot dotyTeg pou ko,

1) épnuds pov Aasd,
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Nuadbpos Bperdoacog [ Nikiforos Vretakkos

Najlisteji sad stvarjenja

prev. Dragica Fabjan Andritsakos
Nevem, a izginilaje vsa tema.

V meni se je skozi tiso ran razlilo sonce.
In te beline, ki te z njo obdajam,

ne najde§ niti v Alpah, ker se ta veter

do vigav vrtindi in sneg umaZe.

Tudiv belivrtnici je sled prahu.

Najbolj popoln éudez najdes le v éloveku:
Sirjave, ki bele segajo prav do

vesolja in vse presegajo. Zato najcistejsi sad
stvarjenja nine somrak in ne nebo, ki
odseva v reki,

ne sonce na cvetovih jab[ane. Ljubezen je.

1912-1991

The purest thing in all creation

Somehow there’s no more darkness [eft at
all.

e soaked up sunlight thvough a
thousand wounds,

and now this whiteness that 1 cloak you in
youwon't ﬁnd even in the A[ps: this wind
whirls also there on high and stains the
SNnow.

Even white roses bear a hint of dust.

The ultimate miracle is in ourselves:

these white expanses gevm'mely aglow
against the universe. The purest thing

in all creation then is not the twilight,
nor the sky when it’s Teﬂected oﬂ the river,
nor the sun on the apple blossoms. It is

[OV@ .

Ce mine bi dal poezije, Gospod
prev. Dragica Fa]o_jan Andritsakos

Ce mine bi dal poezije, Gospod,

ne bi imel za kaj Ziveti.

Tapoljane bila bi moja.

Zdaj pa sem srelen, da imam jablane,

da moje kamenje rodi poganjke,

da mi dlani napolni sonce,
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o TEpLEALar pov amdéviar.

Aourdv; Tlag aov patvovo; Efdeg

o0 odyvar pov, Kdpe; Eiles v apméhar pov;
EiSeg Tt Spopda mov mETEL T0 derg

oTi yahjvieg xothddeg pov;

Kt éyw anbpm waupd!

Aev Eeyépawaa 6ho o yéipo pov, Kipte.

M’ avoondiTet 0 TEVOG pov xt 0 }Ajpog pou peyakaveL.
Acwtebn 1o yého pov ooy Ppwpl mou potpdletou.
Qotdoo,

Sev Eodebw Tov o oov ddixa.

Aev mretth ode Péyovho an’ 6,1 pov Slvels.

Tiotl onédropan Ty eppud: xou Tig xaTePaotés ToU yetudva.

Tttt 9o p¥et 10 BpdSu pov. Tiatt drdver dmov var vau
0 Bpddu pou, Kdpte, xou mpémet
va yw xdper mpw lyw v xakbPa pov endnad

Yt ToUG TOOTEVYSES T arydmg

0 xbapog xar ) molyoy

AmAG mpdypara Shat. H wén toug etvau

dpovriopéwy ar’ o yépt oov. Mia Séopm amd ypdparo
oto Bl Tov ypévov.

ANwote, 1

Soppels mug oo Pddos efvar 1) moion; Edvou 1 yopn
TwY mpaypdTwy Tou atpmmvtog. H ybpn oe mpaéets,

1) Yopn o€ 080wy, o€ Puwg, oe Yopd, o aMayés,

o€ mopela, o€ xtwom).

H ot

o’ dva awdio xodpédniopa péoa oo ypdvo.

T vopiCetg houmdv- xorrd: Bddog 1) moinoy
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da mojo puscavo napo[nyo Uuoye

in ptice moje travnike.

No, torej? Kako se ti zdijo?

Sividel moje kagde, Gospod? Sividel trto?
Sividel, kako [epo se usip[je [

na mirne doline?

In $e imam ¢as!

Vsega nisem e obdelal, Gospod.

Bolecina me razjeda in moj deleZ se vela.
Svoj smeh sipljem kot kruh, ki se deli.
Pavendar:

ne tro$im tvojega sonca nepremisljeno.

od tega, kar mi dag, ne odvrZem niti drobca,
ker mislim na samoto in ujme zime.

Zakaj prisel bo moj veler.

Kjerko[i je,

Gospod, moj veler pride

in moram, pveden grem, iz svoje hige narediti
svetide za varuhe ljubezni.

Svet in poezija

prev. Dragica Fabjan Andritsakos

Vse stvari so preproste. V njih redu bdijo
tvoje roke. Sopek barv

v vazi ¢asa.

Sicer pa, kaj

mislig, da je v globini poezija? Cvetni prah

stvari v vsemirju. Cvetni prah v dejanjih,

cvetni prah v boletini, v [uéi in radosti, v spremembah,

v prehajanju in gibanju.
Zivljenje in duga

Y sy
vvecnem OdS@VUL znotvay casa.
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a y A A 2 4 3
ebvan p avIpeimvn xapdid poptwpévn hov Tov xéapo.

Xopucé

Yripyouve Momeg mou xaels Sev Tig Eépet.
Yredpyouve B mov Bev T aviyvedet

0 fhiog. Opn arwmi mepBdihou T yelly.

Ko grwmotv ot ot pdprupe. To pdmior Se Aéve.
Aev umdipyouve oxdeg 800 peydAes

vo xaTéPet xavels wg exel mou TopdeTou

o0 avdpdmou o Tupiva. Av pkotoe 1) orwmi,

av puootoe, av Eéomoye — Ju Eepilwvey dha T Sévpe: Tou xbopov

Movakid Sev umdipyel

Movaud Sev urdpyet exel mov évag dvIpemog
oxdret 1) oupilet 1 mAével Tt yéptat Tov.
Movaud Sev umdipyet exel mov éva Sévtpo
ooketet T oMo tov. Exel mov éva avevupo
évtopo Pploxer Aovhotdt xau xddetau,

v évat pudiat xedpedilet éva dotpo,

exel mov BaoThvTog To paoTS TS UNTEPaK TOV
W avorypévor T Suo ponddiptot yethdoctar Tov
wotpdon évar Bpédog, povalid Sev umdpyet.

"EMjveg

Oa mpotipotioa véyw Gioet atov xawpd mg Tpolas.

Mmopel véxava TOTE xdTt TEPLOTETEPO
A . . ,
Topd et 1) avaSovhetd: x awf n afePoudmT
oo : ,
L autds o dPog ud e pépa, avtés oL mEpLTETELES

OT0 TEAEUTRLLO T]ALOV TOV ELXOTTOU QUGVAL.

Mmopel pe pa dpmor TOTE, TEpLTPEYOVTUS

amtve — XdTw o oTPATOTESO, VoL Tporyoudoton
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Kaj torej mislis? V svoji globini je poezija
Clovegko svce, ki nosiv sebi ves svet.
Stajanka

prev. Dragica Fabjan Andritsakos
So Zalosti, za katere nihe ne ve.

So globine, ki jih sonce ne doseZe.
Gorovja molka obdajajo ustnice.
Molijo vse price. Oci ne govore.

Ni tako visokih stopnic,

da bi se povzpe[ tja, kjer vztrepeta
sréika Eloveka. Ce bi molk govoril,
e bi piha[ in besnel, bi izrul vsa drevesa sveta
Ni samote

prev. Dragica Fabjan Andritsakos
Ni samote tam, kjer lovek

kop[je, Zvizga ali si umiva roke.

Ni samote tam, kjer Selesti

[is’g'e dve\ja. Tam, kjer neznana
2uzelka naj de cvet in sede nanj,
kjer v poto¢ku odseva zvezda,

tam, kJ erna pvsih matere

od}orﬁh mehkih ustec dete spi,

tam samote ni.

Grki

prev. Dragica Fabjan Andritsakos
Raje bi Zivel v ¢asu Troje.

Morda bi tedaj storil kaj ve¢,

tako pa sem brez dela, negotov in
vsak dan v strahu sredi teh

dogodkov, ko gre h koncu dvajseto stoletje.

Morda bi tedaj tekal v taboru

gor in dol in junaske speve
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pe[ ob ha}(ﬁ. Grke bi hrabril,
morda bi svetoval Ahilu

in bi se vojna prej kondala,

’oolj plemenito in dostojno,

brez trojanskih konj n goyufy,
kijemqu'o ug[ed pogumnim,
gotovo pa brez ognja in meca,

ki sta pokosila 1lion.

Morda me Hektor bi tedaj ubil

in $e mnogi dmgi, [epi kakor Grki.
Morda bi

Odisej tudi mene vzel potem,

Se enega med svojimi tovarisi,

za deset let in $e ved - ne bi me motilo.
Jaz nisem imel svoje Itake — morda
se celo bogovi tedaj ne bi jezili in bi

nasi [adj iz [epim vremenom pomaga[i.

Raje bi Zivel v ¢asu Troje,

kot da zdaj zapustam domovino

(ne da bi Troja padla, zastave so
sceﬁrane, Helena je ostala zadaj
sama). Tavam

trideset let tu in tam v zavezniskih deZelah,
brez Itake, brez upanja, brez druzbe.
Zbiranje

Ves svet je moje imetje.

Zbiram ga v tej knjigi kakor

pastir éredo, ko na travnik pade
mrak. Ne, ker se je zveerilo, a ker so
boZanski nasi dnevi, bozanske so njih
ure in trenutki. Ne spominjam

se ved dobro,
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nevem,
avse[q' se mi zdi,
da me je nekdo pvosil,

naj ta svet delam [ep.

Cast

Z bolecino sta me polastila zemlja in nebo.
To sem spoznal $ele pozneje, ko sem razumel,
da se naj le}oéa svetloba rodi iz teme,

potem ko se je poezija izlila v meni

in so se svele dasa zalele priZigati.

UNIVERSITY | Faculty
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oeh. 24




	ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ
	Διαφάνεια 1
	Διαφάνεια 2


